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CEREMONIAL 


DU 


CONCILE  PROVINCIAL 


DE   QUÉBEC. 


Le  Concile  de  la  province  ecclésiastique  do  Québec 
se  compose  du  Métropolitain,  l'Archevêque  de  Québec, 
de  ses  sufiragants,  les  Evêques  de  Kingston,  de 
Montréal,  de  Toronto,  de  Terre-Neuve,  du  Nord- 
Ouest  et  de  Bytown,  et  des  Evêques  de  Charlotte-town, 
d'Halifax,  du  Nouveau-Brunswick  et  d'Arichat. 

On  convoque  encore  au  Concile  les  Evêques  Coad- 
juteurs. 

Les  Chapitres  y  sont  représentés  par  des  Délégués. 

A  l'arrivée  des  Evoques  à  la  ville  métropolitaine, 
on  sonne  les  cloches,  et  l'Archevêque  envoie  au-devant 
d'eux  quelques-uns  des  principaux  de  son  clergé.  Les 
Evêques  se  rendent  d'abord  à  la  métropole,  et  de  là 
auprès  de  l'Archevêque. 

L'ordre  des  préséances  dans  le  Concile  se  règle  sur 
rancienueté  de  consécration  pour  les  Evêques,  et  de 
prêtrise  pour  les  prêtres  fondés  de  pouvoir  des  Evêques 
absents. 


Le  Concile  so  constitue  et  prociidc  : — 

10  on  Congrégations  particulières, 
20  on  Congrégations  générales, 
30  en  Congrégations  des  Evoques, 
40  on  Sessions  solennelles. 

Les  Congrégations  particulières  sont  des  commissions 
ou  bureaux  çntro  lesquels  sont  distribuées  les  matières 
dont  le  Concilo  doit  s'occuper. 

Les  Congrégations  générales  sont  celles  dans 
lesquelles  les  Congrégations  particulières  font  le 
rapport  de  leur  travail,  et  le  soumettent  à  la  discussion 
pour  former  des  décrets. 

Ces  Congrégations  se  composent  des  Evèqucs,  des 
Trocurours  des  Evoques,  des  Députés  des  Chapitres, 
des  Officiers  du  Concile  et  de  tous  les  Théologiens 
et  Canonistcs. 

Les  Congrégations  des  Evêques  no  se  composent 
quedes  Pères  du  Concile.  C'est  dans  ces  Congrégations 
que  les  décrets  sont  définitivement  adoptés,  après  que 
les  Evoques  ont  entendu  les  diverses  opinions  émises 
dans  les  Congrégations  générales. 

Les  Sessions  solennelles  sont  celles  où  l'on  prononce 
les  décrets  discutés  et  arrêtés  dans  les  Congrégations. 

Dans  les  Congrégations  générales,  les  Evêques  sont 
assis  sur  des  fauteuils.  Les  ecclésiastiques  du  second 
ordre  sont  assis  sur  des  chaises.  Le  fhuteuil  du  Mé- 
tropolitain est  placé  sur  une  estrade. 

Le  costume  des  Evêques  consiste  dans  le  rochet 
et  la  mozctte;  le  Métropolitain  porte  l'étole.  Tous 
les  autres  membres  du  Concile  sont  en  habits  ordi- 
naires. 

Dans  les  Sessions,  les  Evêques  revêtent  la  chape 
par  dessus  le  rochet  et  l'amict,  et  ils  font  usage  de  la 
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Seconde  mitre  (  celle  qiio  le  cérémonial  des  Evoques 
appcUo  auriphrygiata  ).  L'Archevêquo  prend  la 
chûpo  par  dessus  l'aube  et  l'étole»  et  porte  la  mitro 
précieuse.  Les  membres  du  Chapitre  métropolitain 
l)ortcnt  la  chapo  do  même  que  les  Procurettrs  des 
Evoques  absents.  Les  Députés  des  Chapitres  ca* 
thédraux  ont  leur  habit  do  chœur  oidinair«.  Tous  les 
autres  ecclésiatiques  sont  on  surplis. 


chape 

de   la 


La  veille  do  l'ouverture  du  Concile,  on  sonno  les 
cloches  do  toutes  les  églises  do  la  ville  en  ^ileine  volée;, 
pendant  un  quart  d'heure,  après  VJlngelus  du  midi  et  du 
soir.  On  les  sonne  de  mémo  le  matin  de  l'ouverture, 
après  V^ngeluit  et  depuis  lo  moment  où  commence  la 
procession  jiisqu'à  celui  où  l'Archevêque  arrive  dans 
l'église.  Les  autres  sessions  s'annoncent  aussi  jxir  le 
son  de  toutes  les  cloches,  que  l'on  sonne  encore  durant 
le  Te  Deum  de  la  clôture  du  Concile.  Quant  au  reste, 
la  sonnerie  se  règle  comme  pour  les  fêtes  solennelles. 
Dans  une  Congrégation  préparatoire,  composée  des 
seuls  Evoques,  on  règle  ce  qui  a  rapport  aux  Congré- 
gations et  aux  Sessions  solennelles.  Alors  le  Métro- 
politain propose  aux  Pères  et  désigne  avec  leur 
approbation  les  officiers  du  Concile  : — 

Un  Promoteur, 

Un  Vicé-rromotcur, 

Un  Secrétaire, 

Un  Sous-Secrétaire,  < 

Un  Maître  des  cérémonies, 

Un  Sous-Maître  des  cérémonies. 
Dans  la  même  Congrégation,  on  fait  la  désignation 
des  Théologiens  et  des  Canonistes  de  chacun  des  Pères 
du  Concile  ;  puis  le  Métropolitain   indique  le  jour  et 
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rheiirâ  de  la  première  Session,  ainsi  que  le  cérémonial 
à  observer. 

.  Les  décrets  qui  doivent  être  publiés  dans  cette 
première  Session  sont  au  nombre  de  trois  :—  De 
aperiendâ  Synodo  ;  —  de  modo  Vivendi  in  Concilio  ;  — 
de  profe^sione  fidei  emittendâ, 

A  l'issue  de  cette  Congrégation  préparatoire,  Pan- 
nonce  d'une  Cong!égation  générale,  qui  doit  précéder 
la  première  Session,  est  public  et  affichée  en  ces 
termes  : 

niustrissîmus  ac  Eeverendissimus  D.  D. 
Archiepiscopus  Quebecensis,  reverendîssimi 
D.  D.  Episcopi,  Patres  Concilii,  universis  et 
singulîs  qui  Concilio  provinciali  de  jure  vel 
coDScetudine  interesse  debent,  mandant  et 
prœcipiunt,  ut  die...  mensis...  anni...  in  Fa- 
latio  Archiepiscopali  sistant  se  pro  Congre- 
gatione  generali  in  sacello  dicti  Palatii 
habenda  ;  et  ut  Procuratores  et  Deputati,  Pro- 
curatoria  ibidem  examinanda  afferre  non  prœ- 
termittant. 

De  mandate  Illustrissimi  ac  Eeverendissimi 
D.  D.  Archiepiscopi  Quebecensis. 

N..",  Secretarius, 
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PREMIÈRE   SESSION. 


Ouverture  du  Concile, 

L'Eglise  où  doit  se  tenir  cette  Session  est  ornée 
comme  pour  les  plus  grandes  solennités. 

A  l'heure  indiquée,  tous  les  membres  du  Concile  et 
tous  ceux  qui  doivent  assister  à  la  Session  d'ouverture 
se  réunissent  '  au  lieu  convenu,  pour  se  rendre  de  là 
processionnellement  à  l'église  dans  l'ordre  suivant  : — 
Le  Bedeau  ;       '^'^^''^^^  '-■    --v;"; -/v   \     ■.  :-■ 
Le  Thuriféraire  ; 

Le  Porte-croix,  entre  deux  acolytes  ; 
Le  Clergé  ;  i.  i      .       . ,        . 

Les  Chantres,  en  chape  ;         ïàv''        ;,  .. 
Les  Théologiens  et  Canonistes,  en  surplis  ; 
Les  Députés  des  Chapitres  cathédraux,  vêtus  de 

leur  habit  de  chœui  ordinaire  ; 
Les  Procureurs  des  Evéqnes,  en  chape  ; 
Le  Chapitre  métropolitain  ; 
Les  Pères  du  Concile,  en  rochet  et  en  chape,  avec 
la  seconde  mitre,   accompagnés  chacun  de 
deux   Aumôniers  et  suivis  de    leurs  porte- 
insignes  ; 
Un  Ecclésiastique  en  tunique,  portant  la  croix 
'  •'  archiépiscopale  j  ^ 

Le  Diacre  et  le  Sous-Diacre  d'office  j 
L'Archevêque,  habillé  pontificalement,    ayant  la 

crosse  à  la  main  et  la  nùtre  précieuse  eu  tète  j 
B 
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à  ses  côtés  sont  deux  Diacres-assistants  en 
dnlmatique }  >      - 

Le  Prêtre-assistant  en  chape  ; 
Le  Porte-livre  ;  le  Porte-bougeoir  j 
Le  1  jrte-mitre  ;  le  Porte-crosse  ;  i  'il 
Le  Porte-grémial  ; 
Les  Margiiillers. 
On  chanter  durant  la  procession  les  litanies  des  Saints, 
que  l\>n  termine  par  V^gnva  Vei  au  moment  où  le 
Afétropolitain  arrive  au  pied  de  l'autel. 

Arrivés  à  Pégliseï  les  Pères  du  Concôlai  après  avoir 
fait  la  génuflexion,  se  rendent  au?c  fauteuils  disposés 
pour  eux  ;  derrière  chacun  dea  prélatâ  se  placent  un 
aumdnier  et  les  porto-insignes,  Ltea  autroa  medibres 
du  Concile  prennent  les  places  qu'on  leur  a  indi- 
quées. 

Le  Métropolitain,  après  avoir  prié  quelque  temps  à 
l'autel,  se  rend  à  son  trône,  quitte  la  chape,  revêt  les 
tunicelles,  la  chasuble  et  lf>  pallimUi  ot  commence  la 
messe. 

A  l'o^rtoiie,  toua  les  '  Evèques  sont  encensés  de 
trois  coups  ;  les  ProcEttreurs  des  ï^véques,  les  Membres 
et  les.Déiégttés  des  Chapitjnas  te  sont  4e  deux  coups  ; 
les  autres  comine  à  Pordinalr^*  <.  ' 

Après  V^gnvs  Dei,  le  plus  ancien  des  Evêques, 
accompagné  d*un  cérémo^aire,  va  recevoir  la  paix, 
et  la  donne  ensuite  aux  autres  Qyêqueq,  Le  Prêtre- 
assistant  la  porte  au  chœur  comme  aux  messes  ponti- 
ficales ordinaires. 

Le  célébrant  ne  donne  point  lii  bémédÂction  à  la 
messe,  paroe  qu'il  doit  la  donner  àJa4i!^4e  la  Session. 
Après  l'évangile  de  saint  J«an>  il  se  rend  au  trône 
pour  déposer  la  chasuble,  le  manipule  et  les  tunicelles, 
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et  prendre  la  chape  ;  il  revient  ensuite,  la  mitre 
précieuse  en  tète,  prendre  place  au  fauteuil  qvî'on  lui 
a  préparé  devant  les  marches  de  Pautel.  L*orgue  joue 
pendant  le  tempsqui  s*écoule  depuis  la  messe  jusqu^au 
retour  de  PArohe véque  i  l'antel.  ^  *  '  •    •  ' 

Le  livre  des  évangiles  est  placé  sur  un- trône  au 
centre  (  l'hémicycle  formé  par  rassembléu  des 
Evêques  ;  la  croix  archiépiscopale  est  fixée  à  ce  trône. 

Arrivé  à  son  fauteuil,  le  Président  du  Concile  quitte 
sa  mitre,  ainsi  que  les  Pères,  se  met  à  genoux  avec 
toUwC  l'assistance,  et  entonne  l'antienne  suivante,  qite 
le  chœnc  continue  :! —   hj^im  ■ 


;M-tîxt 
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AHTIPHOAA.  * 

Exaudînos,  Domine,  quoniam  benignaest 
mîsericordia  tua  :  et  ^cnndùm  multitudinem 
miserationiim  toarum  respice  nos,  Domine. 

Les  chantres  entonnent  ensuite  le  psaume  68,  pen- 
dant le  chant  duquel  les  Pérès  sont  assis  avec  leurs 
mitres*        •     r  ;      ,  „  r  . 

PSAIiMUS  68. 

Salyum  me  fac,  Deus»  *  quoniam  intra- 
verunt  aquœ  usque  ad  animam  meam. 

Infixus  sum  in  limo  profundi,  *  et  non  est 
substantia. 

Venlinaltitudinem  maris,  "^  et  tempestas 
demersitme.    .         . 

Laboravi  damans  ;  raucae  factœ  suni  l&uces 
meœ  :  *  defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in 
Deum  meum. 


i 


8 

Multiplicuti  sunt  super  capillos  capitis 
mei,  *  qui  oderunt  me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  ini- 
mici  mei  injuste  :  *  quœ  non  rapui,  tune  exol- 
yebam^  •!!:;  •»«»  ;j!>H'-f  *«>   :•"■•■?■"{'!•  t»  i/^i-- fi  v»] 

Deus,  tu  scis  insipientiam  meam  :  et  delicta 
mea  à  te  non  sunt  abscondita. 

Non  erubescant  in  me  qui  expectant  te, 
Domine,*  Domine  virtutum.   voiiv^Kji: j.   -^^ 

Non  confundantur  super  me,  *  qui  quœrunt 
te,  JJeus Israël,  ^t _»<«». ««««B^j'e 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium,  * 
operuit  confusio  faciem  meam. 

ExtraneuG  factus  sum  fratribus  meis,  *  et 

peregrinus  filiis  matris  meœ.      . .    ^,  ^ ,  ?  , 

Quoniam  zelus  domûs  tuse  comedit  me,  * 

et  opprobria   exprobrantium  tibi  ceciderunt 
super  me.  .-*^  *o.«.a ^.«-*  ., 

-"   Et  operui  in  jejunio  animam  meam  ;  *  et 
factum  est  in  opprobrium  mihi. 

y. 

Et  posui  vestimentum  nieum  cilicium  :  *  et 
factus  sum  illis  in  parabolam. 

Adversùm  me  loquebantur  qui  sedebantin 
porta  ;  *  et  in .  me  psallebant  qui  bibebant 
vmum. 

Ego  verô  orationem.meam  ad  te,  Domine  :  * 
tempusbeneplaciti,  Deus. 


In  multitudine  miserîcordiœ  tuœ  exaudi 
me,  *  in  veritate  salutis  tuœ. 

Eripe  me  de  luto,  ut  non  înfigar  :  *  libéra 
me  ab  lis  qui  oderunt  me,  et  de  profundis 
aquarum. 

Non  me  demergat  tempestas  aquœ,  neque 

absorbeat   me    profundum,  *  neque   urgeat 
super  me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me.  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua:  *  secundùm  multitudinem 
miserationum  tuarum  respice  in  me. 

Et  ne  avortas  faciem  tuam  à  puero  tuo  :  * 
quoniam  tribulor,  velociter  exaudi  me. 

Intende  animœ  meœ,  et  libéra  eam  :  *  prop- 
ter  inimicos  meos  eripe  me. 

Tu  sois  improperium  meum  et  confusionem 
meam,  *  et  reverentiam  meam. 

In  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant 
me,  *  improperium  expectavit  cor  meum,  et 
miseriam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit  ;  *  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

^t  dederunt  in  escam  meam  fel  ;  *  et  in  siti 
meapotaverunt  me  aceto. 

Fiat  mensa  eorum  coràm  ipsis  in  laqueum,  ^ 
et  in  retributiones,  et  in  scandalum. 

Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant  ;  *  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 


10 


Effunde  super  eos  iram  tuam  ;  *  et  furor  iree 
tuœ  comprehendat  eos.  < 

Fiat  habitatio  eorum  déserta,  *  et  in  taber- 
naculis  eorum  non  sit  qui  inhabitet  ;       - . 

Quoniam  quem  tu  percussisti,  persecuti 
sunt  ;  ^  et  super  dolorem  vulnerum  meorum 
addiderant. 

Appone  iniquitatem  super  iniquitatem 
eorum  ;  ^  et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 

Deleantur  de  libro  viventium  ;  *  et  cum 
justis  non  scribantur.  :  j 

Ego  sum  pauper  et  dolens  :  *  salus  tua, 
suscepit  me.        ■  i^    r    *      ;    •: 

Laudabo  nomen  Dei  cum  canticO)  *  et 
magnifîcabo  eum  in  laude. 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum,  * 
cornua  producentem  et  ungulas. 

Videant  pauperes,  et  lœtentur:  *  quœrite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  ; 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus,  * 
et  vinctos  suos  non  despexit.     ^       » 

Laudent  illum  cœli  et  terra,  *  mare  et 
omnia  reptilia  in  eis. 

Quoniam  Deus  salvam  faciet  Sion»  ^  et 
œdiiicabuntur  civitates  Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi,  *  haereditaté  aônuirent 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam  ;  * 


I 


Il 

et  qui  deligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 
Gloria  Patri. 

Le  psaume  étant  terminé,  le  chœur  répète  l'an- 
tienne Exaudi  nos,  à  la  fin  do  laquelle  tous  les 
Evoques,  déposant  leurs  mitres,  se  lèvent,  et  lé 
Président,  tourné  vers  l'autel,  chante  l'invocation 
suivante:*— 

Adsumus,  Domine  sancte  Spiritus,  adsumus, 
peccati  quidem  immanitate  detenti,  sed  in 
nomine  tuo  specialiter  aggregati  :  veni  ad  nos, 
adesto  nobis,  dignare  illabi  cordibus  nostris  : 
doce  nos  quid  agamus,  quô  grad  iamiir  os- 
tf'nde,  quid  efficiamus  operare.  Este  solus 
et  suggestor  et  effector  judiciorum  nostrorum, 
qui  solus  cum  Deo  Fatre,  et  ejus  Filio  nomen 
possides  gloriosum  :  non  nos  patiaris  pertur- 
batores  esse  justitiœ,  qui  summè  diligis  œqui- 
tatem  :  ut  sinistrum  nos  non  ignovemti» 
trabat,  non  favor  inilectat,  non  acceptio 
muneris  vel  personse  corrumpat  ;  sed  junge 
nos  tibi  efficaciter  solius  tuœ  gratifie  dono,  vt 
simus  in  te  unum,  et  in  nullo  deviemus  à 
vero  ;  quatenus  in  nomine  tuo  coUecti,  sic  in 
cunctis  teneamus  cum  moderamine  pietatis 
justitiam,  ut  hic  à  te  in  nullo  dissentiat  sen- 
tentia  nostra,  et  in  futuro  pro  bene  gestls  con- 

sequamur  prœmia  sempitema. 
Le  chœur  répond  :  Amen» 
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Le  Président  continue  : 

Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui  mise- 
ricordia  tua  nos  incolumes  in  hoc  loco  spe- 
cialiter  aggregasti;  mentes  nostras,  quœsu- 
mus,  Paracletus,  qui  à  te  procedit,  illuminet 
et  inducat  in  omnem,  sicut  tuus  promisit 
Filius,  veritatem  ;  cunctosque  in  tua  fide  et 
caritate  corroboret  ;  ut  excitati  à  temporali 
Synodo,    proficiamus   ad    œtemae  felicitatis 

augmentum.     Fer  eumdem  Dominum in 

unitate  ejubdem...  Amen. 

Après  cette  Oraison,  toute  l'assemblée  s'étant  mise  à 
genoux,  les  Pères  avec  leurs  mitres,  le  Président  ap- 
puyé sur  son  fauteuil,  Ton  récite  ou  l'on  chante  les 
litanies  des  Saints. 

I^ITASIiG. 

Ja-teie,  eleison.  Christe,  eleison. 

Kyrie,  eleison.        -       .v    i 'n,. 

Christe,  audi  nos.    Christe,  exaudi  nos. 

Pater  de  cœlis  Deus,        i  * 

Fili  redemptor  mundi  Deus, 

Spiritus  sancte  Deus, 

Sancta  Trinitas  unus  Deus, 

Sancta  Maria, 

Sancta  Dei  genitrix, 

Sancta  Virgo  Virginum, 

Sancte  Michael, 


■<^'tjjt 


miserere  nobis. 

miserere. 

miserere. 

miserere. 

ora  pro  nobis. 

-  j   ,1,  ,v^::uw.i.. .  ora. 

ora, 

ora. 


If 


Sancte  Gabriel,     ï    -  i-       ■    i .  ora. 

Sancte  Raphaël,        .         >       .  ora. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Archangeli,  orate  pro 

nobis. 
Omnes  sancti    beatorum  Spiritaum  ordines, 

oratepro  nobis. 
Sancte  Joannes  Eaptista,  ora  pro  nobis. 

Sancte  Joseph,  ..:  .  •  :.r  . .  .<    ora. 

Omnes  sancti  Fatriarcbse  et  Pxophetœ,   orat* 


pro  nobis. 

.  /-T-:  :r^.-  ',     ..  .  . 

Sancte  Petre, 

ora  pro  nobis. 

Sancte  Paule, 

.' -''^  ''"^-  ■  ;ora. 

Sancte  Andréa^ 

.   f  .             ora. 

Sancte  Jacobe, 

ora. 

Sancte  Joannes, 

ora. 

Sancte  Thoua, 

ora. 

Sancte  Jacobe, 

;  cnra. 

Sancte  Philippcfr  >  - 

r                     ,           . 

-  <  .          ora. 

Sancte  Bartholomœe, 

r                        ora. 

SiEincte  Matthœe, 

ora. 

Sasete  Simon, 

:/       ora. 

Sancte  Thadœe, 

ora. 

Siftnete  Matthia, 

/  ••!;;.;:          ora* 

Sancte  Bamaba, 

..:>'    ;;  ::\        Ora. 

Sancte  Luca,  '  ^'^  ^ 

j  .'.'t.'  ..':•.  -'^  l:-:      ora. 

SawdtGMaïGe^     'l'^i--'  - 

u-.nn:-']^  fî.>='-;.;      ora. 

Omnes  sancti  Apostoli  et  EvangeiistflB,    orate 
pro  nobis.  -    7- 
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Omnes  sancti  Discipuli  Domini, 

Omnei  sancti  Innocentes, 

Sancte  Stéphane,  .  \  • 

Sancte  Laurenti, 

SaBcte  Vincenti, 

Sancti  Fabiane  et  Sebastiane, 

Sancti  Joannes  et  Paule, 

Sancti  Cosma  et  Damiane, 

Sancti  Gervasi  et  Protasi, 

Omnes  sancti  Martyres, 

Sancte  Silvester, 

Sancte  Gregori, 

Sancte  Ambrosi, 

Sancte  Augustine, 

Sancte  Hieronyme, 

Sancte  Martine, 

Sancte  Nicolae,  >' 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores,  orate. 

Omnes  sancti  Doctores, 

Sancte  Bénédicte,  , 

Sancte  Antoni,  >  r 

Sancte  Bçmaide, 

Sancte  Dominice, 

Sancte  Francisée, 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levita, 

Omnes  sancti  Monachi  et  Eremitœ, 

Sancta  Maria  Magdalena, 

Sancta  Agatha, 


orate. 

■ 

orate. 

ora. 

( 

ora. 

jS 

ora. 

•       g 

orate. 

f  C 

orate. 

1   C 

orate. 

f 

orate. 

p 

orate. 

1  p 

ora. 

! 

'i             A 

ora. 

f  A 

ora. 

,■1 

A 

ora. 
ora. 

i  A 

ë         Al 

ora. 

1 

ora. 

i  ^^ 

orate. 

1  ^ 

orate. 

i  -^ 

ora. 

1  A 

ora. 

f  Pe 

ora. 

l        1 

ora. 

Pei 

ora. 

Pe] 

orate. 

Pei 

orate. 

l 

ora. 

Per 

ora. 

Per 
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SanctaLucia,  ora. 

Sancta  Agnes,                       .  ora. 

Sancta  Cœcilia,  ora. 

Sancta  Gatharina,  ora. 

Sancta  Anastasia,  ora. 

Omnes  sanctœ  Virgines  et  Viduae,  orate. 

OmnesSancti  et  SancteeDei,  intercedite  pro 
nobis.     ' 


Propitius  esto, 
Propitius  esto, 

Ab  omni  malo, 

Ab  omni  peccato, 

Ab  ira  tua, 

A  subitanea  et  improvisa  morte, 

Ab  insidiis  diaboli. 


parce  nobis  Domine, 
exaudinos,  Domine. 

libéra  nos.  Domine, 
libéra, 
libéra. 

libéra. 

libéra. 


Ab  ira  et  odio,  et  omni  mala  voluntate,  libéra. 
A  spiritu  fomicationis,  libéra. 

A  fîilgure  et  tempestate,  libéra. 

A  morte  perpétua,      ^       '  '  libéra. 

Per  mysterium  sanctœ  Incamationis  tuse,  li- 
béra nos.  Domine. 

Per  Adventum  tuum,  libéra. 

Per  Nativitatem  tuam,  libéra. 

Per  Baptismum  et  sanctum  Jejunium  tuum, 

libéra  nos,Domine.        ■''"  '  *'    ^  '  ^ 
Per  Crucem  et  Passionem  tuam,  ^        libéra. 
Per  Mortem  et  Sepulturam  tuam,        libéra. 


fi 


il 


ifè-i 
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Per  sanctam  Kesurrectionem  tuam,  libéra. 
Per  admirabilem  Asccnsionem  tuam,  libéra. 
Per  adventum  Spiritûs  sancti  Paracletl,  libéra. 


In  die  judicii, 
Peccatores, 
Ut  nobis  parcas, 
Ut  nobis  indulgeas, 


libéra  nos,  Domine. 

tenogamufi,  audinos. 
terogamus. 
te  rogamus. 


Ut  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  di- 
gnerîs,  .  te  rogamus. 

Ut  Ecclesîam  tuam  sanctam  regere  et  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  Domnum  Apostolicum  et  omnes  Eccle- 
siasticos  ordines  in  sancta  religione  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  inimicos  sanctœ  Ecclesiœ  humiliare  di- 
gneris,  te  rogamus. 

Ut  B«gibus  et  Princ.'pibus  Christianis  pacem 
et  veram  concordiam  donare  digneris,  te  ro- 
gamus, audi  nos. 

Ut  cuncto  populo  Christiano  pacem  et  uni- 
tatem  largiri  digneris,  te  rogamus. 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  confor- 
tare  et  conservàre  digneris,        te  rogamus. 

Ut  mentet  nostras  ad  cœlestia  desideria  eri- 


gas, 


terogamus. 


n 

Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  sempiteum 
bona  rétribuas,  te  rogàmus. 

Ut  aniinas  Bostras,  fratrum,  propinquorum  et 
bf  nefactorum  noitrorum  ab  œtema  damna- 
tioue  eripias,  te  rogamus. 

Ut  fructuB  teJTœ  dare  et  conservare  digne- 
ris,  te  rogamus. 

Ut  omnibus  fidelibus  defunctis  requiem  œter- 
nam  donare  digneris,  te  rogamus. 

lie  Président  se  lève,  et,  tenant  la  crosse  de  la  main 
gauche,  ilse  tourne  vers  l^assemblée,  et  dit,  en  bénis- 
sant : 

Ut  hanc  presentem  Synodum,  visitare,  dispo- 
nere  et  f  becedicere  digueris.  r.  te  rogamus, 
audi  nos. 
Il  se  met  à  genoux,  et  Pon  continue  les  Litanies  : 

Ut  nos  exaudire  digneris,  te  rogamus,  audi 
nos.      .         •  • 

I  >  -  . 

•»  ■  I 

Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nos. 

AgnusDei,  qui  tollis  peccata  mundi,  parce 
nobis,  Domine. 

Âgnus  Dei,  qui  tollis  peccata  mundi,  exaudi 
nos,  Domine. 

Agnus  Dei^  qui  tollis  peccata  mundi,  miserere 

nobis. 
Christe,  audi  nos.    Ghriste,  exaudi  nos. 

Kyrie,  eleison.  ChrisCe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

c2 


ij 


I*  «  ! 

m 
lii 


I 


,  Les  Litanies  étant  terminées,  tous  se  lèvent  ;  les 
Pères  déposent  leurs  mitres,  et  le  Président,  tourné 
vers  l'autel,  dit: 


-■vî-:.-  ff' 


ORISK17S. 

Le  Diacre  chante  : 
Flectamus  genua. — Levate. 
Le  Président  : 


•:  !,M 


JJa,    quœsumus,    Ecclesîae   tuae,    misericors 
Deus,  ut  Spiritu  sancto  congregata,   secura 
tibi  devotione  servire  mereatur.    PerDomi-  . 
num...  inunitate  ejusdem.  r.  Amen.    - '-'--■ 

Après  cette  oraison,  le  Président  s'étant  assis,  de 
même  que  tous  les  Pères,  il  met  de  Pencens  dans  l'en- 
censoir et  le  bénit.  Il  donne  ensuite  la  bénédiction  au 
Di&cre,  qui,  précédé  du  thuriféraire,  des  acolytes,  d'un 
cérémoniaire  et  du  Sous-Diacre,  va  chanter  Pévangile 
suivant: 


.  #.-iv  ;j^. 


Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 
LucAM,  r.  9.  '' 

N  illo  tempore  :  Convocatis  Jésus  duodecim 
Apostolis,  dédit  illis  virtutem  et  potestatem 
super  omnîa  dsemonia,  et  ut  languores  cura- 
ient. Et  misit  illos  prœdicare  regnum  Dei, 
et  sanare  infirmoOi  Et  ait  ad  illos^  I^ihil  tu- 
leritis  in  via,  neque  virgam,  neque  peram, 
neque  panem,  neque  pecuniam  :  neqne  duas 
tunicas  habeatis.     Et  in  quamcumque  domum 


m 
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intraveritîs,  ibimanete,  et  inde  ne  exeatis.  Et 
quicumque  non  receperint  vos,  exeuntes  de 
civitate  illa,  etiàm  pulverem  pedum  vestro- 
ruji  Qxcutîte  in  testimonium  supra  illos. 
Egressi  autem  circuibant  per  castella,  evange- 

lizantes  et  curantes  ubique.        ^.r-     i 
L'Evangile  chanté,    le  Sous-Diacre  porte  le  livre 

ouvert  à  baiser  au  Président,  que  le  Diacre  encense 

ensuite. 
Cependanti  on  annonce  au  Président  l'hymne  Vent, 

Creator, 
Les  Pérès  ayant  déposé  leur  mitres,  et  l'assemblée 

s'étant  mise  à  genoux,  le  Président  entonne  l'hymne, 

après  le  premier  verset  de  laquelle  tous  se  lèvent  et 

restent  debout  tournés  vers  l'autel  jusqu'à  la  fin. 

Veni,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 
Impie  supema  gratia, 
Quœ  tu  creasti  pectpra. 

Qui  Faracletus  diceris, 
Donum  Dei  altissimi, 
Fons  vivus,  ignis,  caritas, 
. ,.  ,  Et  spiriialis  unctio. 

Tu  septiformis  munere; 
;      Dextr:»  Dei  tu  digitus,  ;; 
;     Tu  rite  promissum  Patris,      _  , 
\  bermone  ditans  giUtura. 

Accende  lumen  sensibus, 
V  ?  Infunde  amorem  cordibus, 


^'1 


!!,, 

m 


-'  '"  i  ,1.  ■ 


!-:irfrs» 


( .'. 


.?;■'» 


>:;>    i; 
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Infirma  nostri  corpoiîs 
Virtuto  firmaus  perpeti.    c 

Hostem  repellad  loogius, 
Facemque  doues  protinus  ; 
•-r,   Ductore  sic  te  prœvio,       m:  if .  "     ;    î 
Vitemus  omne  noxium.     '  '  •  - 
'     -  Per  te  sciamus,  da  Patrem,  ' 

Noscamus  atqtte  Filium,  '    !      ' 

Tu  utriusque  Spiritum       ^.     .  .  r  .' 
Credamus  omni  tempore.  .,     *   , 

i       Gloria  Patri  Domino,    ;     -r  5"  -^  •  ^  -  • 
Katoque,  qui  à  mortuis,  '  »  ' 

'  '    Surrexit,  ac  Paracleto,        '^'  '        •      '' 
In  saeculorum  sœcula.    Amen. 

L'hymne  étant  terminée,  les  Pères  reprennent  la 
mitre,  tous  s'asseyent,  et  le  Président  prononce  l'allo- 
cution suivante  : 

VcNERABiLEs  Oonsacerdotos,  et  Patres  ca- 
rissîmi  ;  prœmissis  Deo  precibus,  oportet  ut 
ea,  quœ  de  divinis  officiis,  vel  sacris  ordinibus 
aut  etîam  de  nostris  moribus  et  necessitatibus 
ecclesiasticis  à  nobis  conferenda  sunt,  cum 
caritate  et  benignitate  unusquisque  vestrûm 
suscipiat,  summaqne  reverentia,  quantum 
valet,  Domino  adjuvante,  percipiat,  ver  quae 
emendatione  digna  sunt,  omni  devotione 
unusquisque  fideliter  studeât  emendare  ;  et 
si  cui  forte  quod  dicetnr,  aut  agetur,  displiceat 
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sine  aliquo  scnipalo  contentioBÛ,  palam 
coram  omnibus  conférât:  quatenus,  Dommo 
medîante,  et  hoc  ad  optimum  statum  per- 
veniat  :  ita  ut  nec  discordans  contentio  ad 
subvecaionem  jostitiœ  locum  inveniat,  neque 
iterum  in  perquirenda  veritate  vigor  nostri 
ordmis,  vel  «oilicitado  tepe^cat. 

Après  cette  allocation,  a  lieu  le  sermon,  si  le  Pré- 
aiieai  a  désigné  queiqu'im  ponr  porter  la  parole  devant 
h»  Ckmcile. 

L'assemblée  étant  assise,  les  Promoteurs  du  Concile 
comparaissent,  et  présentent  une  requête  à  peu  près 
dans  la  forme  suivante,  avec  un  préambule  qui  varie 
selon  les  occurrences. 

Illustrissime  ac  Eeverendîssime  Domine, 
reverendissimi  Patres  ;  cum  Provinciae  Que- 
beceoâis  ConciUi  per  decretum  dîei...  mensis 
...  anni....  die»  praesens  adsit,  nosque  N... 
etN,,.  Amplitudo  vestra  jam  in  prima  Con- 
gregatione  Fromotores  constitnerit  ;  pro  nostri 
officii  munere  comparentes,  instamus  ac  requi- 
rimus  hoc  provinciale  Conciliummetropolitana 
auctoritate  lite  denuntiatum  atque  promul- 
gatum,  hoc  ipso  die  per  vos  deliberari  et  decla- 
rari  incipere,  jamque  încœptum  esse.  Cujus 
prosperum  exoptamus  successum,  et  à  Deo 
supplices  piis  orationibus  deprecamux. 

Alors  l'un  des  Secrétaires  du  Concile,  accompagné 
d'un  Cérémoriaire,   fait  un  salut  au  Président  et  aux 


Pérea,  s'approche  de  l'autel,  et  reçoit  de  la  main  du 
Président  le  décret  qui  doit  être  publié  :  il  salue  de 
nouveau,  monte  en  chaire,  et  lit  à  haute  voix  le  décret 
de  aperiendâ  Synodo. 

Ce  décret  publié,  le  Secrétaire,  accompagné  des 
Maîtres  des  cérémonies,  s'avance  vers  le  Président,  et 
après  l'avoir  salué,  il  lui  dit  : 

Illustrissime  ac  Reverendissime  Domine, 
placetne  decretum  1 

Le  Président  ayant  répondu  :  Placet,  le  Secrétaire 
le  salue,  et  s'approchant  des  Pères  du  côté  où  siège  le 
plus  ancien,  après  les  avoir  salués,  il  leur  dit  : 

Beverendissimi  Patres,  placetne  vobls  de- 
cretum î 

Us  répondent  successivement,  et  chacun  en  par- 
ticulier: Placet, 

■  Le  Secrétaire  les  salue  de  nouveau,  et  ayant  fait  de 
même  pour  les  Pères  qui  se  trouvent  au  côté  opposé, 
il  s'avance  vers  le  Président,  le  salue,  et  lui  dit  :    ... 

•   Illustrissime  ac  Reverendissime    Domine, 

decretum  placuit  Fatribus. 

.  Après  quoi,  il  se  retire.  .  <->.,.  rir,^.;  i|^H^ 

.  Le  Président  prononce  alors  ces  paroles  :  ..:,.:.. 

Decretum  placuit  Fatribus  :  itaque  decer- 
nlmus  Concilii  provincialis  Quebecensis  ini- 
tium  fieri,  et  jam  factum  esse. 

On  annonce  au  Président  le  Te  Deum, 

Le  Président  quitte  la  mitre,  se  lève,  ainsi  que  les 
Evoques,  prend  la  crosse,  entonne  le  Te  Deum,  et 
reste  debout  tourné  vers  l'autel,  jusqu'à  la  fin  du  Can- 
tique. 
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X  £  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum  coniî- 
temur.  /^  -- 

Te  œternum  Patrem  *  omnis  terra  vene- 
ratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli,  et  uni- 
versœ  Potestates, 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  ♦  incessabili 
voce  proclamant  : 
Sanctus, 

;   Sanctus,      -    v;.j^^.    ,.,,.u,, .,.,,, .,_..:, 

Sanctus,  *  Domînus  Deus  sabaoth. 

Flçni  sunt  cœli  et  terra  *  majestatis  gloriœ 

tU8B. 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus, 
Te  Prophetarum  *  laudabilis  numerus, 
Te    Martyrum    candidatus  *  laudat  exer- 

CltUS.  ••*■•        -.r.1   .ntJ  .S.r^t:-  ^^       ,-f.v.f,oM 

Te  per  orbem  terrarum  *  sancta  confitetur 
Ecclesîa, 
Patrem  immensœ  majestatis, 

Venerandum  tuum  verum,  ♦  et  unicum 
Filium:-        -v- .=,^. y,- .■..-...„. *..,^,.  j,^, ,;,-_:. -.,,^..v^r.,.^^ 

Sanctum  quoque  *  Paracletum  Spiri\^um. 

Tu  Rex  gloriœ,  *  Christe. 

Tu  Patris  ♦  sempiternus  es  Filius. 
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Tu,  ad  liberandum  suscepturus  hominem,  * 
non  horruisti  Virginis  uterum.  ^' 

Tu,  devicto  mortis  aculeo,  *  aperuistî  cre- 
dentibus  régna  Cœlorum.     ..  :  ,,, 

Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  *  in  gloxia 
Patris.  / 

Judex  crederis  *  esse  venturus. 
.  Te  ergo,  quœsumus,  famulis  tuis  subveni,  * 
quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

JEterna  fac  *  cum  Sanctis  tuis  in  gloria  nu- 
merari.  .■■.,.■.. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et 
benedicliœredîtati  tnœ.  -  ^  .fc^nj^i. . 

Et  tege  eos,  *  et  extolle  illos  usqne  in  ster- 
num. 

Per  singulos  dies  *  benedieimn»  te. 

Etlaudaimis  nomen  tnum  in  caBCithim,  *  et 
in  ssciiium  sœGulL  0i;;r;^ri  ;M    f>  r 

Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  peccatonoa 
cufitodiEe.  ,/*.->,?.,   , .  '  • 

Miserere  nostri,  Domine,  *  miserere  no^ 
stri.  '     - 

Fiat  miaerieordia  tua,  Domine,  super  nos»  * 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

In  te.  Domine»  sperayi,  *  non  confundar  in 
œternum.  ^.^     .    ..  .  ^       ..    .„ 

Le  cantique  teiminé,  les  Fèfes  s^asseycnt  et  pren- 
nent la  mitre.  *  :i  3J  *    _ 
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Les  Promoteurs  font  alors  les  instances  suivantes  : 
Illustrissime  et  Reverendissime  Domine,  r6- 
verendissimi  Patres,  illud  in  more  positum 
est,  ab  initie  Concilii  provincialis,  décréta  de 
modo  yivendi  in  Concilie,  de  nominatim  yo- 
candis  omnibus  et  singulis  reverendissimis 
Patribus  et  Dominis  Episcopis  qui  intersunt 
vel  interesse  debent  Concilie  provinciali,  de 
ejusdem  Concilii  adjutoribus,  et  de  non  dis- 
cedendo,  legi  atque  edici  ;  ideo  ab  illustris- 
sima  et  reverendissima  Amplitudine  vestra 
petimus,  ut  ista  de  suggestu  legantur,  edi- 
cantur  et  promulgentur. 

Le  Secrétaire,  agissant  de  la  manière  précédemment 
indiquée  pour  la  promulgation  du  Décret  De  aperienda 
Synodo,  publie  du  haut  de  la  chaire  le  Décret  De  modo 
Vivendi  in  Concilio,  aprèu  lequel  il  ajoute  : 

Quoniam  autem  ad  hujus  Concilii  progres- 
sionem  nonnulli  adjutores  et  ministri  requi- 
runtur,  constituimus  : 

Promotorem:  D.  N... 

Vice-Promotorem :  D:  N... 

Secretarium:  D.  N... 

Sub-Secretarium :  D.  N... 

Magistrum  cseremoniarum  :  D.  N... 

Adjutorem Magistri  cœremoniarum  :  D.  N... 

Deinde  subpœnis  à  jure  statutis  inhibemus, 

D 
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ne  quifl  Episcôfiôirmii,  aut  eptum  qui  pto- 
yinoiali  huic  Synodo  intéresse  deb^t,  ex  civi- 

tate  N disoedere  pretsumat,    ni»i  As^ 

cessûg  causa  à  Conoi^  Patribu»  cognita^  à 
nobis  approbata,  aclegitbno  deinde  "BïoctatBr 
tore  «oèecto. 

Les  sof&ages  reoueillii  en  la  tbtme  décrite  oi^denas, 
le  Président  dit: 

Décréta  placuerunt  Fatribus  :   ideo  agendœ 

sunt  Deo  gratis. 
Les  Fèiea  répondent:  Deo  grattas.  .  ,, 

Alors  le  Secrétaire  dit  du  haut  de  la  chaire  : 
Mox  Yocabuniur  rererendissîmi  Patres  Bo- 
mini  Episcopi  qui  huic  Quebecensi  Synodo 
provinciali  intersunt,  et  interesse  debent  :  qui 
ordine  nominatim  vocati  singuli  xespondebunt  : 
Adsum,  • 

Et  il  fait  de  suite  Pappel,  suivant  l'ordre  d'ancien- 
neté, en  cette  forme  :  .\  ..  ^ 

Beyerendissimus  Dominus    N......\  Epis- 

copus N 

Les  Procureurs  desEvéques  absents  répondent  pour 
ceux  qu'ils  représentent  :  .âdest  per  procuratorem. 

Les  Promoteurs  font  ensuite  léUr  instance  pour  la 
Profession  de  foi  : 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
sacrosancto  Concilii  Tridentini  decreto  cons- 
titutum  et  sancitum  est,  reverendissimos  Epis- 
copos  in  prima  provinciali  Synodo  in  qua  ipsi 
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interfueriut,  omuia  et  singula  a  Tridentinis 
Patribufl  delinita  et  statata  palam  reoipiant, 
veram  obedientiain  summo  Pontifie!  Romano 
spondeant,  simulqae  hsereses  omnes  publice 
detestentur    et   aiiathematizent.     Ideo  nos, 

N et  N ,  hujusce  Cohcilii    promo- 

tores,  ab  illustrisBima  et  reverendissima  Am- 
plitudine  tua  petîmus,  in  hac  Synodo  provin- 
ciali,  omnia  ab  iis  qui  tenentur,  juxta  Triden- 
tinam  sanctionem,  prœstari.  ^'^^  i 

Le  Secrétaire  reçoit  en  la  forme  ordinaire,  et  lit  du 
haut  de  la  chaire  le  Décret  De  Prefessionef,d$i. 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  par  les  Fères,  le  Se- 
crétaire lit  à  haute  voix  la  formule  de  Profession  de  foi 
de  Pie  IV. 


.M!I- 


WOnmA.  PAOFCMIOMIft 


Fiosi   catholicj:,    apostolica  bt  rohan/e. 

EgoN...  firmafide  credo,  et  profiteor  om- 
nia et  singula,  quœ  continentur  in  Symbolo 
fidei,  quosancta  Romana  Ecclesia  utitur,  vi- 

delicet  : 

Credo  in  unum  Deum,  Patrera  omnipo- 
tentv*îm,  factorem  cœli  et  terrœ,  visibilium 
omnium  et  invisibilium.  Et  in  unum  Domi- 
num  Jesum  Christum,  Filiuln  Dei  unige- 
nitum  ;  et  ex  Pâtre  natum  ante  omnia  secula  ; 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deumve- 
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rum  de  Deo  vero  ;  genitum,  non  factum, 
consubstantialem  Patri,  per  quem  omnia  facta 
sunt.  Qui  propter  nos  homines,  et  propter 
nostram  salutem  descendit  de  cœlis.  Et 
incamatus  est  de  Spiritu  saïicto  ex  Maria  Vir- 
gine  ;  et  Honio  factus  est.  Crucifixus  etiam 
pro  nobis  sub  Pontio  Pilato,  passus,  et  se- 
pultus  est.  Et  resurrexit  tertia  die  secundùm 
Scripturas.  Et  ascendit  in  cœlum,  sedetad 
dexteram  Patris.  Et  iterum  venturus  est  cum 
gloria  judicare  vives  et  mortuos  ;  cujus  regni 
non  erit  finis.  Et  in  Spiritum  sanctum  Do- 
minum,  et  vivificantem  ;  qui  ex  Pâtre  Filio- 
que  procedit  ;  qui  cum  Pâtre  et  Filio  simul 
adoratur,  et  conglorificatur  ;  qui  locutus  est 
per  Prophetas.  Et  Unam  Sanctam  Catho- 
licam  et  Apostolicam  Ecclesiam.  Confiteor 
unum  Baptismain  remissionem  peccatorum. 
Et  expecto  resurrectionem  mortuorum  :  et 
vitam  yenturi  sœculi.  r.  Amen.  ■ 

Apostolicas  et  Ecclesiasticas  traditiones,  re- 
liquasque  ejusdem  Ecclesiœ  observationes,  et 
constitutiones  firmissimè  admitto  et  amplec- 
tor. 

Item  sacram  Scripturam,  juxta  eum  sen- 
sum,  quem  tenuit  et  tenet  sancta  Mater  Ec- 
clesia,  cujus  est  judicare  de  vero  sensu,  et  in- 
terpretatione  sacrarum  Scripturarum,  admitto  ; 
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nec  eam  unqttam,  niai  juxta  unanimen  con- 
sensum  Fatrum,  aooipiam  et  interpretabor. 

Profiteot  qnoque  septem  esse  vere  et  pro- 
prie Sacfraiiienta  novae  Legis,  à  Jesu  Christo 
Domino  nostro  instituta,  atque  ad-salutem 
humani  g^enetis,  licôt  non  omnia  singulis,  ne- 
oessaria,  soilicet:  Baptismum,  Conftnnatio- 
nem,  Eucharistiam,  Fœnitentiam,  Extremam 
unctionem,  Ordinem,  et  Matrimoninm,  illa- 
que gratiam  conferre  ;  et  ex  his  Baptismum, 
Confirmationem  et  Ordinem,  sine  sacrilegio 
iterari  non  posse. 

Beceptos  quoque  et  approbatos  Ecclesiœ 
CathoUcœ  ritus,  in  sttpradictorum  omniam 
Sacramentonim  solemni  administratione,  re- 
cipio  et  admitto. 

Omnia  et  singula,  qus  de  peécato  originali 
et  de  jttstificatione  in  sacrosancta  Tridentina 
Synodo  definita  et  declarata  faerant,  amplector 
etrecipio. 

Froiiteor  pariter  in  Missa  offerri  Deo  yerum, 

ptoprinm  et  propitiatorium  Sacrificium  pro 

vivis  et  defunctis  ;    atque  in  sanctissimse  £u- 

cbaristiee  Sacramento  esse  vere,  realiter  et 

substantialiter  corpus  et  sanguineni,  una  cum 

anima  et  divinitate  Domini  nostri  Jesu  Ghristi  ; 

fîerique  conversionem  totius  substantiœ  panis 

in  corpus,  et  totius  substantiœ  vini  in  san- 
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guinem;  quam  conversionem  Catholica  £c- 
clesia  Transubstantiationem  appellat. 

Fateor  etiam  sub  altéra  tantum  specie,  to- 
tum  atque  integrum  Christum,  verumque  Sa^ 
cramentum  sunu.  t.urfui  «iniMi''  f 

Constanter  teneo  Purgatoriam  esse,  ani- 
masque  ibi  detentas  fidelium  suffraglis  ju- 
vari.        )    ."  '  -: 

Similiter  et  Sanctos  una  cum  Christo  ré- 
gnantes, venerandos,  atque  invocandos  esse  ; 
eosque  orationes  Deo  pro  nobis  offerre  ;  atque 
eoram  reliquias  esse  venerandas. 

Firmissime  assero,  imagines  Christi,  ac 
Deiparœ  semper  Virginis,  necnon  aliorum 
Sanctorum,  habendas  et  retinendas  esse  ;  at- 
que eis  debitum  honorem  ac  venerationem 
impertiendam.       '         .     '       *    ■     -r  •   «^ 

Indulgentiarum  etiam  potestatem  à  Christo 
in  Ecclesia  relictam  fuisse,  illarumque  usum 
Christiano  populo  maxime  salutarem  esse 
affirmo.  ^j^  < 

Sanctam  Catholicam,  et  Apostolicam  Bo- 
manam  Ecclesiam,  omnium  Ecclesiarum  ma- 
trem  et  magistram  agnosco  ;  Boihanoque  Fon- 
tifiçi,  beati  Fetri  Apostolorum  Frincipis  suc- 
cessori,  ac  Jesu  Christi  Vicario,  veram  obe- 
dientiam  spondeo  ac  juro. 

Cstera  item  omnia  à  sacris  Canonibus,   et 


SI 

œcumenicis  Conciliis,  ac  prœcipue  à  sacro- 
sancta  Tridentina  Synodo  tradita,  definita,  et 
declarata,  indubitanter  recipio,  atque  profi- 
teor  ;  simulque  contraria  omnia,  atque  hœ- 
reses  quascumque  ab  Ecclesia  damnatas,  re- 
jectas  et  anathematizatas,  ego  pariter  damno, 
rejicio,  et  anathematizo. 

Le  Président  ayant  quitté  sa  mitre,  se  met  i  genoux, 
pose  la  main  droite  sur  les  Evangiles,  et  dit  : 

Ego  N.  Archiepiscopus  Quebecencis,  hanc 
yeram  Gatholicam  iidem,  extra  quam  nemo 
salvus  esse  potest,  quam  in  prœsenti  sponte 
profiteor  et  veraciter  teneo,  eamdem  inte- 
gram  et  inviolatam,  usque  ad  extremum  vitœ 
spiritum  constantissime,  Deo  adjuvante,  re- 
tinere  et  confiteri  ;  atque  à  meis  siibditis, 
seu  illis  quorum  cura  ad  me  in  munere  meo 
spectabit,  teneri,  doceri,  et  prœdicari,  quan- 
tum in  me  erit,  caraturum,  ego  idem  N.  spon- 
dée, voveo,  ac  juro.  Sic  me  Deus  adjuvet  et 
haec  sancta  Dei  Evangelia. 

Le  Président  s'étant  assis,  et  ayant  repris  sa  mitre, 
prend  en  ses  mains  le  livre  des  Evangiles.  Les  Pères 
viennent  successivement,  prononcer  les  mêmes  paroles, 
sans  mitre  et  i  genoux,  ayant  les  mains  posées  sur 
les  Evangiles.  Les  Procureurs  des  Evêques,  le  Cha- 
pitre métropolitain,  les  Députés  des  Chapitres,  les 
Théologiens,  Canonistes  et  Officiers  du  Concile  vont 
deux  à  deux  faire  la  même  chose,     nr.  ,,  r   ..        :    « 
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Ensuite  le  Seciétaire,  avec  ieti  oérémonies  ci-dessus 
dAcriteSy  reçoit  et  publie  le  Déciet  sur  la  tenue  de  la 
seconde  Session. 

Illustrissime  ac    Beverendissime  Domine, 

reverendissimi  Patres^   placetne  vobis  secun^ 

dam  Sessionem  fore  die ,  ita  tamen  ut  ad 

alium  dieir*  '      sferri  z  S.  prorogari  posait,  si 

pro  rébus  Concilii  bene  gerendis  conducere 

videbiturt  ......^^  ....;  ..,..,.,.._.„•,  ..--.v,  -t .....,, 

Les  suffiages  recutfiilis  en  la  formo  accoutumée,  le 
Président  dit: 

Decretum  placuit  Fatribus  ;  itaque  habe- 
bitur  Sbcunda  Sessio  die... 

Si  ce  jour  doit  être  changé,  on  l'annonce  dans  la 
Congrégation  générale. 

S'il  est  iiëCessàire  de  remettre  à  une  autre  heure 
ou  à  un  autre  jour  la  continuation  de  la  même  Session, 
le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivatit  i 

lUastrissime  et  Reyerendissime  Douiine, 
BeVérettdiâEiimi  Patres,  ciim  omnia  quœ  in 
praeàénti  Sedsîoné  tractanda  erant,  temporiâ 
defectu  commode  ejcpediri  non  possint,  pla- 
cetne vobis  hano  ipsam  Sessionem  continuari 
hodie  (Vfel  cras),  horâ...  ?       ^  "^^^  -  ^  ^^^  •   < 

Le  l*résident  et  les  Pères  ayant  répondu  :  Placet, 
le  S'3crétaire  dit  : 

Nosj  N ^  Archiepisccpus  Queb^çensis,  de 

consilio  et  c6nsen«i  reverendisigin^orum  Oo- 
episcoporum  nostrorum,   decétnimud  et  indi- 
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cimns  hujus  Sessionis    continuationem  fore 

hodie  (  aut  cras  ),  hora. . . 

Les  Promoteurs,  s'adressant  aux  f  -rétaires,  requiè- 
rent d'eux,  ainsi  qu'il  suit,  qu'ils  rédigent  le  procès- 
verbal  de  la  Session  :  • 

Nos,  N...  et  N...,  hujus  Synodi  provin- 
cialis  Promotores,  rogamus  vos  ejusdem  Sy- 
nodi Secretarios,  hic  pressentes,  ut  de  om- 
nibus et  singuli»  in  hac  Sessione  peractis, 
unumplurave  conficiatis  instrumenta. 

Les  Secrétaires  répondent  : 

Conficiemus. 

Alors  le  Président  donne  la  oénédiction  solennelle, 
et  le  Secrétaire  publie  du  hs  it  de  la  chaire  quarante 
jours  d'rndulgences  accordées  par  le  Concile  à  tous  ceux 
qui  ont  assisté  à  la  cérémonie  ;  et  ainsi  se  termine  la 
première  Session. 
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DEUXIÈME  SESSION. 
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Tout  s^  passe  comme  Hans  la  première  Session,  ex- 
cepté ce  qui  suit  : 

Après  la  Messe  solemielle,  le  Président  à  genoux 
et  sans  mitre,  ainsi  que  les  autres  Pères,  entonne  Pan- 
tienne  suivante,  qui  est  continuée  par  le  Chœur,  et 
après  laquelle  on  entonne  le  Psaume  78.  Le  premier 
verset  chanté,  les  Pères  prennent  leurs  mitres  et 
s'asseyent.  "  j-.j-- ;-■'•■,.'■".>;.■■  •':«.' 

ASTIPHOVA. 

Propitius  esto  peccatis  nostris,  Domine 
nequando  dicant  gentes  :  Ubi  est  Deus  eorum  1 

PSAIiBlVS  fS. 

JJeus,  venerunt  gentes  in  hœreditatem  tuam, 
polluerunt  templum  sanctum,  *  posuerunt 
Jérusalem  in  pomorum  cuslodiam. 

Posuerunt  morticina  servorum  tuorum 
escas  volatilibus  cœli,  *  cames  sanctorum 
tuomm  bestiis  terrœ. 

Effuderunt  sanguinem  eorum  tanquam 
aquam  in  cjrcuitu  Jérusalem  ;  *  et  non  erat 
qui  sepeliret. 

Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  ;  * 
subsannatio  et  illusio  his,  qui  in  circuitu  nos- 
trosunt. 
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Usquequo,  Domine,  irasceris  'ti  finem  ;  * 
accendetur  velut  ignis  zelus  tuus  î       '  *  -  '  '  '  ' 

Eifunde  iram  tuam  in  gentes  quae  te  non 
noverunt,  *  et  in  régna  quae  nomen  taum  non 
învocaverunt  ; 

Quia  comederunt  Jacob,  *  et  locum  ejus 
desolaverunt. 

Ne  memineris  iniquitatttm  nostrarum  anti- 
quarum:  *  cito  anticipent  nos  mifioiicoidiœ 
tuœ,  quia  pauperes  facti  sumus  nimi». 

Adjuvanos,  Deos  salntaiis  noster;  *  et  prop« 
ter  gloriau  nominis  tui.  Domine,  libéra  xios  : 

Et  pro|âtius  este  peccatis  nostins  *  propter 
nomentaum;     i ,  ^      - 

Ne  forte  dicant  in  gentibns  :  *  Ubi  est  Dens 
eorum  ? 

Et  innotescat  in  nationibus  coram  oculis 
nostris  *  ultio  sanguinis  servorum  tuorum,  qni 
efEusus  3st. 

în^^*vjatin  conspectu  tuo  *  gemitus  com- 
pedit    I  "li. 

Secui;  1  mi  mâgnitudinem  brachii  tui,  *  pos- 
side  filios  mortificatorum  ; 

Et  redde  vicînis  nostris  septuplum  in  sinu 
eorum  improperium  ipsorum,  *  quod  expro- 
braverunt tibi,  Domine.-- 

>Tos  autem  populus  tuus,  et  ôves  pascuec 
tuî  ^  "^  confltebimur  tibi  in  sœculum. 
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In  generationem  et  generationem  *  annun- 
tiabimus  laudem  tuam. 

Gloria  Patri. 

Le  Psaume  fini  et  l'antienne  répétée,  les  Evéques 
quittent  leurs  initres  et  se  lèvent.  Le  Président, 
tourné  vers  Pautel,  chante  les  oraisons  suivantes  : 

OIIEHIJS.     •  r.     .... 

JNosTBORUM  tibi,  Domine,  curvantes  genua 
cordium,  qr-^sumas,  ut bonum  quod  in  nobis 
a  te  requiii  exequamur  :  scilicet,  ut 
prompta  tecum  bollicitudine  gradientes,  dis- 
cretidnis  arduœ  subtile  judicium  faciamus; 
ac  misericordiam  diligentes,  clareamus  studiis 
tibi  placitœ  actîonis.  Fer  Christum  Dominum 
nostrum.   R.  Amen.       r  c    i - 

JVIentibus  nostris,  quœsumus  Domine,  Spi- 
ritum  sanctum  benignus  infunde:  quatenus 
in  nomine  tuo  collecti,  sic  in  conctis  teneamus 
cum  moderamine  pietatis  justitiam,  i:t  hic  à 
te  in  nullo  dissentiat  volnntas  nostra  ;  sed 
semper  ratiônabilia  méditantes,  quœ  tibi  sunt 
placita,  etdictis  exequamur  et  factis.  Fer 
Dominum...  in  unitate  ejusdem...  R.  Amen. 

■■■;■■•■_'-•■-  -■-•     j     ■  ;■  "■■     :""■■  ■'•■ 

OREMVS. 

I<e  Diacre  chante  : 

Flectamus  genua. —  Levate. 


3T 

Devb.  qui  nos  justitiam  loqui,  et  quœ  recta 
sunt  prœcîpîs  judicaro:  tribue  nobis,  ut 
neque  iniquitas  in  ore,  nec  pravitas  inveniatur 
in  mente,  ut  puro  cordi  purior  sermo  con- 
sentiat,  ostendatur  in  opère  justitia,  neque 
appareat  dolus  in  lingua,  sed  ex  corde  veritas 
proferatur.   PerDominum R.  Amen. 

L'Oraison  terminée,  le  Diacre,  avec  les  cérémonies 
indiquées  dans  la  première  Sesiiion,  va  chanter  l'Evan- 
gile :  ;  , ,  .,,,^    ,:  .,   .. 

jSequentia  sancti  Evangelii  secundum 
Lucam. 

In  illo  tempote  ;  Designavit  Dominus  et  alios 
septuaginta  duos,  et  misit  illos  binos  ante  fa- 
ciem  suam  in  omnem  civiiiatem  et  locum  quo 
erat  ipse  venturus.  Et  dîcebat  illis  :  Messîs 
quidem  multa,  operarîi  autem  paucî.  Eogatc 
ergr  Dominum  messis,  ut  mittat  operarios  in 
messem  suam.  Ite  :  ecce  ego  mitto  vos  sîcut 
agnos  inter  lupos.  Nolite  portare  sacculum, 
neque  peram,  neque  calceamenta,  et  neminem 
per  Tiam  salutaveritis.  In  quamcumque  do- 
mum  intraverîtis,  primum  dicite  :  Pax  huic 
domui  ;  et  si  ibi  fuerît  filins  pacis,  requiescet 
super  îllum  pax  vestra  :  sîn  autem,  ad  vos  re- 
vertetur.  In  eadem  autem  domo  manetc, 
edentes  et  bibentes    quaî   apud  illos  sunt  : 
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dignusest  enim  operarius  mercede  sua.  Nolite 
transire  de  domo  in  domum.  Et  in  quam- 
cumque  civitatem  intraveritis,  et  susceperint 
vos,  manducate  quœ  apponuntur  vdbis:  et 
curate  infirmes,  qui  in  illa  sunt,  et  dicite  illis  : 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

Après  le  baisement  du  livre  et  l'encensement, 
comme  à  la  première  Session,  les  Pères  étant  à  ge- 
noux et  sans  mitre,  le  Président  entonne  l'hymne 
Venif  Creator,  p.  19. 

La  première  strophe  chantée,  les  Pères  se  lèvent 
et  restent  tournés  vers  l'autel  jusqu'à  la  fin  de 
l'hymne. 

L'hymne  terminée,  tous  s'asseyent,  les  Evéques 
prennent  la  mitre,  et  le  sermon,  s'il  doit  avoir  lieu, 
commence.  '       ,     ..^  .- 

Après  le  discours,  les  Promoteurs  requièrent  la  pro- 
mulgation des  Décrets.        :^ 

Illustrissime    et  Beverendissime  Domine, 

Reverendissimi  Patres,   Décréta  in  proxima 

Congregatione   (vel    proximis   Congregatio- 

nibus  )  sancita,  et  communi  omnium  Fatrum 

assensu  comprobata,  in  hac  secunda  Synodi 

provincialis   Sessione    edici   ac   promulgari, 

omni  débita  reyerentia,   instamus  et  requi- 

rimus. 

Le  Secrétaire,  accompagné  du  Maître  des  céré- 
monies, reçoit,  avec  le  cérémonial  déjà  cité,  les  Dé- 
crets des  mains  du  Président,  et  va  les  publier  en 
chaire.  - 
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Il  publie  eu  dernier  lieu  celui  de  l'indicUon  de  la 
Session  suivante,  dans  k  même  forme  que  dans  la 
première  Session. 

Les  Décrets  approuvés  et  reçus  suivant  les  forma- 
lités prescritesi  le  Président  donne  la  bénédiction 
solennelle,  et  le  Secrétaire  publie  quarante  jours 
d'indulgence  pourtoutes  les  personnes  qui  ont  assisté  à 
la  Session,  puis  le  Concile  se  retire  dans  Tordre  où  il 
était  venu. 
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TROISIÈME  SESSION. 


r.  ■:.  -. 


J'.'     ii  L.  rïiiV. 


M   r- 


''  Four  la  troisième  Session,  Tordre  est  le  m4me  que 
pour  la  deuxième^  arec  les  seules'modifications  sui- 
vantes!        •'   '•  "■'  ■'       ■•''"■'  "  ■■•-■  '-  »»'-':-^'' ■'  .' 

Après  la  Messe,  le  Président  entonne  l'antienne 
Exaudi  noSf  Domine,  et  les  chantres  entonnent  le 
Psaume  68,  Salvum  mefaCf  Deus,  p.  7,  à  la  fin  duquel 
on  répète  Tantienne.  ^ 

Fuis  le  Président  chante  les  Oraisons  suivantes  : 

OREMIJS. 

Ad  te,  Domine,  interni  clamons  yocibuR 
pi'oclamantes,  unanimiter  postulamus,  utres- 
pectu  tuœ  gratiœ  solidati,  prœcones  veritatis 
efficiamur  intrepidi,  taumque  yaleamus  ver- 
bum  cum  omni  fiducia  loqui.  Fer  Domi- 
num....  B.  Amen. 

Umnipotens  sempiteme  Deus,  qui  sacro  "verbi 
tui  oraculo  promisisti,  ubi  duo,  vel  très  in 
uomine  tuo  congregati  essent,  te  médium  fore  : 
adesto  cœtui  nostro  propitius,  et  cor  nostrum 
illumina  misericors;  ut  à  bono  misecordis 
tuae  nullatenus  aberremus,  sed  rectum  justitiœ 
tuae  tramitem  in  omnibus  teneamus.  Per  Do- 
minum....  R.  Amen. 
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Lo  Diacre  cliant*  :  > 

Flectamns  genoa.'^Levate. 

JJeus,  qui  populîs  tuis  indulgentiâ  consulis, 

et  amore  dominaris  ;    da  Spiritum  sapientise 

tus,  quibus  dedisti  regimen  disciplinœ  :  ut 

de  profectu  sanctàrum  ovium  fiant   gaudia 

œterna  Pastorum.   Per  Domînum ...  in  unitate 

ejusdem....  R.  Amen. 

Le  Diacre,  avec  toutes  les  cérémonies  prescrites 
à  la  première  Session,  va  chanter  l'Evangile  : 

Sequentia  sancti  Ëvangelii  secundùm 
Matthœum,  c.  18. 

In  illo  tempore,  Dixit  Jésus  discipulîs  suis  : 

Si  peccaverit  in  te  firater  tuus,  vade,  et  corripe 

eum  inter  te  et  ipsum  solum.     Si  te  audierit, 

lucratus  eris  fratrem  tuum.    Si  autem  te  non 

audierit,  adhibe  tecum  adhuc  unum,  vel  duos, 

ut  in  ore  duorum  vel  trium  testium  stet  omne 

yerbum.     Quod  si  non  audierit  eos,  die  Ec- 

clesiœ.     Si  autem  Ecclesiam  non  audierit,  sît 

tibi  sicut   ethnicus,   et  publicanus.      Amen 

dico  vobis,  quaecumque  alligaveritis  super  ter- 

ram,  erunt  ligata  et  in  cœlo  ;    et  quaecumque 

solveritis  super   terram,    erunt  soluta  et  in 

cœlo.   Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis 

consenserint  super  terram,  de  omni  re  quam- 
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cumque  petierint,  fiet  illis  à  Pâtre  meo,  qui, 
in  cœlis  est.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  très  con- 
gregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  medio 
eorum.  Tune  accedens  Fetrus,  adeumdixit; 
Domine,  quoties  peccabit  in  me  frater  meus, 
et  dimittam  ei  ?  usque  septies  î  Dicit  illi 
Jésus:  Non dicotibi usque septies;  sed usque 

septuagies  septies. 

Après  le  baisement  du  livre  et  Pencensement,  le 
Président  entonne  Phymne  Veni  Creator ,  p.  19.  Cette 
hymne  ôst  btùvie  de  la  prédicationi  et  la  Session  se 
termine  comme  la  précédente.  .  j  * 

Après  la  troisième  Session,  si  le  Concile  en  tient 
d'autres  avant  celle  de  la  clôture,  on  reprend  succes- 
siveiaent  les  prières  et  les  cérémonies  de  la  deuxième 
et  de  la  troisième  Session.     •  *      . . 


S^ 


Ils, 
Ik  ■ 

|!Î' 


»/v/x<»^v,^.i 


SESSION  DE  CLOTURE. 


Les  cérémonies  et  les  prières  sont  celles  de  la 
deuxième  ou  de  la  troisième  Session,  selon  ce  qui  est 
dit  plus  haut. 

Après  la  prédication,  les  Promoteurs  demandent  la 
publication  des  Décrets,  entre  autres  du  Décret  d'insti- 
tution et  de  nomination  des  Témoins  synodaux  désignés 
pour  le  prochain  Concile  provincial. 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cùm  vêtus  sit  con- 
suetudo  ab  apostolica  Sede  et  sacris  Canonum 

decretis  probata  atque  sancita,  ut  in  singulis 

diœcesibus  per  quodlibet  provinciale  Concilium 

statuantur  providi,  honesti  atque  spectati  viri, 

qui  simpliciter  et  de  piano,  absque  ulia  juris- 

dictione,  an  aliquod  sit  quod  emendationem 

desideret  animadvertant,  et  illud  iideliter  ad 

Metropolitanum  et  Suffraganeos  et  alios  in 

subsequenti   Concilio  référant,    quo  morum 

erroribus  melius  consuli  atque  efficacius  pro- 

videri  possit,   nos  N...  et  N...,  hujus  Con- 

cilii  Promotores,  ab  Amplitudine  vestra  Reve- 

rendissima  petimus,  ut  ad  hoc  munus  electos 

promulgari  decematis. 
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Decretum    promulgatiouis  Testium 
synodalium. 

Nos  N...,  Archiepiscopus  Quebecensis,  anti- 
quum  atque  probatam  de  Testibus  synodalibus 
institutum  secuti,  ad  hoc  officium,  de  consilio 
et  consensu  Reverendissimorum  Coepiscopo- 
rum  nostrorum,  deligimns,  institoimus  atqae 
pronuntiamus  hos  quorum  nomîna  sequuntur  : 

N.., 

N... 

Ëcclesiasticœ  disciplinée  legibus  innixi,  in- 

stamus  et  petimus  Reyerendissimos  Episcopos, 

et  àlioB  qui  de  jure  aut  consuetudine  hnjus 

Proyinciœ  Synodo  interesse  teneantur,  nomi- 

natim  vocarî,  et  contra  absentes  qui  per  se, 

seu  per  alîos,  constituto  t«^mpore  légitimé  non 

comparuerunt,  prout  juris  fuerit,    agi  et  pro- 

cedi. 

Le  Secrétaire  fait  alors  l'appel  nominal  de  tous  les 
membres  du  Concilei  qui,  de  droit  ou  de  coutume,  sont 
temis  d*7  assister.  

Après  quoi  les  Promoteurs  demandent  qu'on  publie 
le  décret  de  souscription.  *      j,    ;< 

lUustrÎBsime  et  Eeverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cùm  haec  Synodalis 
actio  ad  iînem  jam  perveniat,  instamus  et 
petimus,  sicut  sacris  Canonibus  sancitum  est, 
omnes  qui  decisivam  in  Concilio  yocem  habent. 


non  prius  discedere,  quam  omnia  ejus  décréta 
sua  manu  subscripserint. 
Alors  le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  :  ' 

lUnstrissimus  et  Reyerendissiinns  N..., 
Archicpiscopus  Qaobecensis,  admonet  rcve- 
rendissimos  Patres  omnes,  qui  huic  Synodo 
jure  intersunt  et  interfuerunt,  ut  post  se, 
singulis  loco  et  ordine  suc  ad  altare  accédant, 
etiisquœ  in  hac  Synodo  décréta  sunt  subs- 
cribant. 

Mandat  etiam  Episcoporum  absentiam  Fro- 
curatoribus,  ut  nemo  eorum,  proposita  excom- 
municationis  pœna,  ex  hac  urbe  discedat,  nisi 
prius  sui  Episcopi  nomine,  décréta  in  hac 
Synodo  édita  suscipiens,  unusquisque  îUis 
subscripserit 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  des  Pércs  du  Concile 
en  la  manière  accoutumée,  le  Président,  après  avoir 
liut  une  inclination  aux  Evoques,  se  tourne  vers  l'autel, 
salue  la  croix,  et  signe  de  cette  manière  : 

Nos,  N...,  N...,  Archicpiscopus  Que- 
beoensis,  hœc  décréta  a  nobis  definlta  subscrip- 
simus. 

.   t  N ,  Archiepiscopus  Quebecensis. 

Le  Président  ayant  repris  sa  place,  les  Evoques 
s'approchent  de  l'autel,  en&isantun  salut  au  Pré- 
sident, puis  à  la  croix,  et  signent  ainsi  :  '\  ■■- 

Ego  N...,  EpûscopusN...,  subscribsi. 
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Les  Procureurs  des  Evêques  absenta  sigueut  âomme 
il  suit  :  .•.•,. 

Ego  N...,  Procurator  generaliter  ad  omnia 
deputatus  iUustrissimi  et  reverendissimi  Do- 
mini  Episcc^^i  N...,  ejus  nomiue  interfai  et 
subscripsi,  et  omnia  et  singula  in  ha'^  Synodo 
Quebecensi  acta  décréta,  édita  et  promulgata, 
ejus  et  Ecclesiœ  suas  nomine  r ecipio.    .    ,    , 

Les  Evêques  étant  retournés  à  leurs  aibges,  les  Pro- 
moteurs requièrent  le  Décret  du  prochain  Concile  de 
la  Province. 

Illustrissime  et    Reverendissime   Domine, 

reverendissimi    Patres,  '  cautum     est    sacris 

Ecclesiae  Canonibus  proximam  Synodum  pro- 

vincialem  in  Sessione  indici  ;  ideo  humiliter 

petimus,   proximum  Proyincîœ  Quebecensis 

Concilium  futuram  jam  donuntiari  et  indici 

omnibus  qui  présentes  adesse  debent. 

Le  Secrétaire  publie  le  Décret  et  les  Promoteurs 
demandent  le  Décret  de  fine  CotMlii,  en  ces  termes  : 

Cumeaquœad  restimtionem  et  conserva- 

tionem  Ghristianse  disciplinas  in  ista  Provincia, 

pro  hujus  temporis  ratione,  agenda  videbantur, 

Deo  auctore  et  adjutore  confecta  sint,  et  pas- 

toralis  cura   reyei:endissimos    Episcopos  qui 

huic     Synodo    interfuerunt    et    intersunt, 

ad  Ecclesiarum  suarum  pastorales  vigilas  re- 

vocet;  propterea  nos  hujus  Concilii  Promo- 
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tores,  instamus  atque  petimus  ut  huic  finem 

imponere  et  jam  imponi  decematis. 
Le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  : 

Illustrissime  et  Beverendissime  Domine, 
revereudissimi  Patres,  placetne  vobis,  ad 
laudem  Dei  omnipotentis,  hujus  Concilii  pro- 
vJ  acialis  fiusm  jam  fieri  1 

Tous  les  Pères  ayant  répondu  :  Placetf  le  Frésidenc 
prononce  ces  paroles  : 

F)acuit  omnibus  Patribus  ;  itaque  nos,  pro- 
vinciaii  Quebecensi  Concilio  finem  facimus,  et 
jam  nunc  factum  esse  decemimus. 

De  son  siège,  il  adres<?e  une  courte  allocution  aux 
membres  du  Concile,  et  dès  qu'il  a  terminé,  il  se  lève, 
quitte  la  mitre,  prend  la  crosse,  et  entonne  le  Te 
Dtumy  p«  23. 

V.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum 
sancto  Spiritn. 

E.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
secula. 

ORJSMVS. 

JNuLLA  est,  Domine,  humanse  conscientiae 
virtus,  quœ  inofiense  possit  tuœ  voluntatis 
judicia  experiri  ;  et  ideo,  quia  imperfectum 
nostrum  vident  oculi  tui,  perfectioni  députa 
misericors  Deus,  quod  peifecto  œquitatis  Ime 
concludere  peroptamus  :  te  in  nostris  princi- 
piis  occursorem  poposcimus  ;  te  in  hoc  fine 
judiciorum  nostrorum  indultorem  nostris  ex- 
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cessibus   speramus  ;   scilicet,   ut  ignorant» 

parcas,    errori  indulgeas,   ut  perfectis  votie 

perfectam  opetis  efficaciam  largiaris  ;   et  quia 

conscientia  remoïdénte   tabescimus,   ne  aut 

ignorantia  nos  tras:erit  in  enorem,  aut  prœceps 

iÀ>rsitan  voluntas  impulerit  justitiam  declinare  ; 

hoc  te  poscimus,  te  rogamus,  ut  si  quid  offen- 

sioniô  in  hao  Concllii  celebritate  contraximus, 

te  miserante,  indulgentiam  sentiamus  ;  ut  in 

eo,  quod  soluturi  sumus  aggregatam  Synodum, 

à   cunctis    primum    àbsolvamur    nostrorum 

nexibus  delictorum  ;   qualiter,    et  transgres- 

sores  venia,    et  confitentes  tibi,  subeequatur 

remuneratio  sempitema.     Fer  Chxistum  Do- 

minum  nostrum.  E.  Amen. 

Cette  Oraison  tenninèe,  les  Pères  font  de  solennelles 
acclamations. 

Le  Secrétaire  : 

Beatissimo  Domino  nostrc  N...  Fapœ 
N...,  sanctœ  et  universalis  Ecclesiae  Pontifici, 
benedictio  Ded  omnipotentis  ;  Christiani 
nominis  in  omnec»  terramm  regiones  propa- 
gatio,  eunctarum  gentium  obedientia  et  hi 
unum  ovile  ad^unatio. 

H.  Benedictio  super  illum,  diutuma  pro* 
speritaSj  sanotœ  Dei  Ecclesiae  exaltatio. 

Le  Secrétaire  :  „  ,   - 

Reverendissimran    Domînum   hujus   Pro- 
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vinoMB  Metropolitanum,  et  in  hoc  Concilio 
prœsidentem,  rore  gratis  suœ  perfundat  Deus, 
et  ad  glorîam  aetemam  reservet. 

B.  Rore  gratis  suse  perfundat  eum  Deus, 
ad  gloriam  œtemam  conserret. 

Le  Secrétaire  : 

Keverendissîmos  Episcopos,  quos  Spiritus 
sanc  tus  in  hac  Synodo  congregavît  ad  glorîam 
et  utilîtatem  Froyinciœ  nostrœ,  ad  Ecclesias 
suas  féliciter  reducat  incolumes,  et  ad  multos 
annos  conservet. 

B.  Incolumes  redocat,  et  ad  multos  annos 
conservet 

L»  Secrétaire  : 

Omnibus  in  hoc  Ccmcilio  Congregatia,  pax 
rera  et  copiioset  heneèyctio. 
E.  Deus  misereatur   nostri,    et  benedicat 

nobis. 
Le  Secrétaire  : 

Fatiiœ  nostrœ,  et  omnibus  populis  Chris- 
tienis  Catholicœ  religionk  zelus^  justitia,  et 
pacis  fecunditas,  et  contra  Christîanee  fidei 
hostes  Victoria. 

E.  Zelus  fidei,  justitia,  pax  et  Victoria. 

Le  Secrétaire  : 

Civitati  et  Provinciœ  Quebecensi  tran- 
quillitas,  salus,  et  diyinarum  gratiarum  abun- 
dantia. 
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R  Gratia  n3bis  et  tranquillitas  multipli- 
cetur. 

Le  Secrétaire  :       •.,, 

Decretorum  hujus  Concilii  observantiam  sa- 
lutarem,  omnes  qui  adsumus  unanimi  voto  à 
Deo  bonorum  omnium  largitore  humUiter  im- 
ploremus,  intercedente  beatissima  Dei  géni- 
trice Virgine  Maria,  cum  beatis  Apostolis 
Petro  et  Paulo,  beatis  hujus  Provinciœ  Pa- 
tronis,  et  omnibus  Sanctis. 

R.  Fiat,  fiât:  Amen,  amen. 

Les  acclamations  terminées,  les  Evêques,  en  mitre, 
s^approchent  du  Président,  lui  font  une  inclination, 
et  reçoivent  le  baiser  de  paix,  qu'ils  lui  rendent 
ensuite  ;  puis  étant  revenus  à  leur  place,  ils  se 
donne  réciproquement  le  baiser  de  paix. 

Le  Président  donne  ensuite  la  bénédiction  solen- 
nelle. 

Le  Secrétaire  publie  quarante  jours  d'indulgences 
pour  ceux  qui  ont  assi&té  à  la  cérémonie, 

Le  Diacre  chante  : 

Recedamus  cum  pace. 
Tout  le  monde  répond  : 
In  nomine  Christi. 

Cela  fait,  le  Président  et  les  Pères  quittent  leurs 
ornements,  font  une  courte  prière,  et  se  retirent. 


ipli- 


sa- 
toà 
im- 
eni- 
tolis 
Pa- 


litre, 
tion, 
deut 
i    se 

)len- 

inces 


leurs 


